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Barly morning in the universe. The
wife is getting up, opening up the
windows, in this loft that’s in the bow-
ery in the lower east side, new york.
She’s a painter and her husband’s a
railroad brakeman and he’s coming
home in a couple hours, about five
hours, from the local. ’Course the
room’s in a mess. There’s her hus-
band’s coat on a chair — been there
for three days — neckties and his tor-
tured socks.

She has to get the kid up to go to
school, Pablo. He says, Do I have to
eat that stuff all over again, that fa-
rina? I ain't gonna say that I'm gonna
live a hundred years but I been eating
farina for about a hundred years.

“(Knock knock)

She says, Button your ﬁy and go out

and answer the door.




	
	PUXA A MINHA FLOR

É de manhã cedo no universo. A mulher levanta-se, abre as janelas, nestas águas-furtadas que ficam na bowery, no lower east side, em nova iorque. Ela é pintora e o marido trabalha nos comboios, que chega a casa dentro de algumas horas, cerca de cinco horas, do local. Claro que o quarto está uma confusão. Lá está o casaco do marido numa cadeira – já lá está há três dias – gravatas e as suas torturadas meias.

Ela tem de acordar o miúdo para ir para a escola, Pablo. Ele diz, Tenho de comer aquilo outra vez, aquela fariña? Não vou dizer que vá viver cem anos, mas tenho comido fariña desde há cem anos.

(truz truz)

Ela diz, Aperta a braguilha e vai à porta ver quem é.
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there, laying their beer cans out on
the table, bringing up all the wine,
wearing hoods and parkas, falling on
the couch, all bursting with poetry
while she’s saying, Now you get-your
coat, get your little hat and we're go-
ing to go off to school. .

Health to you this morning Mr.

Hart Crane. No bridge.
. He says, Look at all those cars out
there. Nothing out there but a mil-
lion screaming ninety-year- -old men
being run over by gasoline trucks. So
throw the match on it.

Well, that'’s all right.

And she says, Come on now, got to
o to school, learn all about geogra-
phy and astromomology and pipliol-
ogy and all them ologies, and poetol-
- ogy, and goodbyeology.

He says, I don’t want to go to school.

And they're sitting there talking
about Empire State Building and
dooms of bridges. And then they wave
out — goodbye.

He says, Well, he says, did I tell you |

[




	
	Lá estavam Gregory Corso e Allen Ginsberg, a espalhar as suas latas de cerveja pela mesa, a buscar mais vinho, com carapuços e parcas, a deixarem-se cair no sofá, tudo a rebentar de poesia, enquanto ela diz, Vai lá buscar o teu casaco e o chapéuzinho e vamo-nos embora para a escola.

E viva esta manhã, Sr. Hart Crane. Sem ponte
.

Ele diz, Olha para todos estes carros ali fora. Não há nada ali fora a não ser milhares de nonagenários aos berros a serem atropelados por camiões de gasolina. Atirem-lhes um fósforo.

Bem, está bem.

E ela diz, Vamos lá então, temos de ir para a escola, aprender tudo sobre geografia e astromomologia e pessoologia e todas as outras ologias e poetologia e adeusologia.

Ele diz, Não quero ir para a escola.

E eles estão para ali sentados, a falar acerca do Empire State Building e da destruição de pontes. E depois acenam – adeus.

Ele diz, bom, ele diz, falei-te




	[image: image3.jpg]about my poem about the Empire
State Building that had not doomed
the dumb eyes of New York all the
time.

Yeah, that's pretty good, he says.
I've got a new poem +too. Says, Old
Ma Rainey dying in an ambulance.
Yeah, I've written some poems, I see
your poems — '

All these poets. Struggling to be
poets. Kenneth Fearing and Kenneth
Rexroth and W. H. Auden and Louise
Bogan, and all the poets. But burning
in the purple moonlight at the same
time if they wanna.

Well, they turn over their little pur-
ple moonlight pages in which their
secret naked doodlings do show. Se-
“cret scatalogical thought, and that's
why everybody wants to see it.

And so here he was and he, and he
fell back, he was all excited. And he
laid out his paper and his tobacco on

_the floor. And he made a few little
. funny signs at me. Gesture all the,
die all the, crucified all the, golgotha
all the — scenes.




	
	do meu poema acerca do Empire State Building que não condenava para todo o sempre os estúpidos olhos de Nova Iorque.

Ei, isso é bastante bom, diz ele. Também tenho um poema novo. Diz, o amigo Rainey a morrer numa ambulância. Ei, escrevi alguns poemas, vejo os teus poemas –

Todos estes poetas. A lutarem para serem poetas. Kenneth Fearing e Kenneth Rexroth e W. H. Auden e Louise Bogan e todos os poetas. Porém a arderem no luar púrpura também, se eles assim quiserem.

Bem, eles folheiam as suas paginazinhas de luar púrpura, nas quais os seus rabiscos nus e secretos realmente se mostram. Pensamentos escatológicos secretos, e esse é o motivo pelo qual toda a gente os quer ver.

E assim cá estava ele e ele, e ele recostou-se para trás, ele estava todo excitado. E ele deixou cair o tabaco e o jornal no meio do chão. E fez-me uns gestinhos esquisitos. Gesticula em todas as, morre em todas as, crucificado em todas as, no calvário em todas as – cenas.
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right that’s what I said, that's right
that’s right that’s right.

He says, Haven't you read Apolli-
naire. ‘

What do you meah, I haven't read
Apollinaire. I read Apollinaire, I
wrote books about Apollinaire, man.
Jumping back and down, Apollinaire,
man. Come on, don't act like a hep-cat
and a hipster. He said, Apollinaire
wrote a poem at the grave of Balzac
and fell down and Balzac. ..

Aw, come on, man, he says, I've seen
you riding around all day long like
that — I'm tired. What are you try-
ing to play violins for? Don't you
know. that the Empire State Building
has fallen underneath the Gowanus
Canal?

No, the lower east side has pro-
duced all the strange gum-chewing
geniuses.

He says, Ah you make me —1
could tell you poems that would make
you weep with long hair, goodbye,"
goodbye. ...




	
	Sim, é isso mesmo isso mesmo isso mesmo foi o que eu disse, isso mesmo isso mesmo isso mesmo.

Ele diz, Não leste Apollinaire
?

O que queres dizer com isso, que eu não li Apollinaire. Eu li Apollinaire, pá. Em todos os sentidos, Apollinaire, pá. Anda lá, não te faças passar por marado do Jazz. Ele disse, Apollinaire escreveu um poema no túmulo de Balzac e caiu e Balzac…

Oh, então, pá, ele diz, vi-te andar assim às voltas todo o santo dia – estou cansado. Para que são os violinos? Não sabes que o Empire State caiu ao Canal Gowanus?

Não, o lower east side produziu todos os estranhos génios que mascam chiclete.

Ele diz, Ah tu fazes-me – eu podia dizer-te poemas que te fariam chorar com cabelos compridos, adeus, adeus….


	[image: image5.jpg]And here comes the man of the
house, Milo, followed by Peter the
saint. Aw, you bunch of bums, you
still hangin around here talkin, drink-
in beer, he says. I been working on
the railroad all day and I'm mighty
tired and I'm going to wash my face,
put my lamp away. And meanwhile I
gotta tell you the bishop’s coming, as
you know, and you gotta, you guys
have gotta act a little better on be-
havior there because you don't want
to hang the bish-op up you under-
stand. .

Right, Allen, are you all agreed
about acting?

Is he a saint?

Yeah, sure, he’s a saint, they're all
saints, yes.

He says, now fellas, no flutes and
no nonsense. I'm going to take my
coat off.

_ Aw, you told me all that this morn-
ing, man. Don’t bug me no more, I'm
tired.

She lays out the table because the
salt is drying in the stove.




	
	E aí vem o homem da casa, Milo, seguido pelo Peter, o santo. Ah, seu bando de vagabundos, ainda estão por aqui a falar e a beber cerveja, diz ele. Estive a trabalhar no caminho-de-ferro todo o dia e estou mesmo muito cansado e vou lavar a cara e apagar a luz. E entretanto tenho de lhes dizer que vem aí o bispo, como sabem, e vocês têm, pá vocês têm de se comportar um bocado melhor porque não querem envergonhar o bis-po, percebem.

Ok, Allen, todos concordam em representar?

Ele é santo?

Sim, claro que ele é santo, eles são todos santos, claro.

Ele diz, agora rapazes, sem galhofa nem jabardice. Vou aqui atrás tirar o casaco.

Oh, já me disseste isso tudo esta manhã, pá. Não me chateies mais, estou farta.

Ela põe a mesa porque o sal está a secar no fogão.




	[image: image6.jpg]All right, we're going to have a big
night now.

What are you going to say to him?

It's all right, he’s a good guy. All
right fellows, just sit right there. Just
sit there and write poems or some-
thing and I'll go in the bathroom and
watch television.

(honk)

It’s the bishop, she says.
What, the bishop already, he says,

I didn’t wash my face yet.

Oh, my daaaa, I'm going back to
Venice.

Well, let's go on then and be court-
ly and polite, as befits poets. -

So all the poets meet, the railroad
poet: good evening, bishop. I'm aw-
fully glad to see you, sir.

And then the—oh, he’s delighted—

And then he meets the other poets
— the Russian poet, the Italian poet
the Jewish poet.

The lady, that is, the bishop’s moth-
er, is taking off her gloves. And —
oh boy, the wife runa around fixing"
everything and then they help her off




	
	Tudo bem, vamos ter uma grande noite hoje.

O que lhe vais dizer?

Tudo bem, ele é um gajo fixe. Muito bem colegas, sentem-se aí. Sentem-se e escrevam poemas ou alguma coisa e eu vou para a casa de banho ver televisão. 

(honk)

É o bispo, ele diz.

O quê, o bispo já, diz ele, ainda não lavei a cara.

Oh, meu queriiiiiiiiiid, vou voltar para Veneza.

Bem, vamos lá ser corteses e educados, como poetas bem-comportados.

E assim todos os poetas se encontram, o poeta dos caminhos-de-ferro: boa noite, bispo. É muito bom vê-lo.

E depois o – oh, ele está encantado –

E depois ele conhece os outros poetas – o poeta russo, o poeta italiano, o poeta judeu.

A senhora, ou seja, a mãe do bispo, está a tirar as luvas. E – eh pá, a esposa anda às voltas a pôr tudo no sítio e depois eles ajudam-na a tirar


	[image: image7.jpg]with her coat and old Milo says, Won't
you sit here. Ah, did you ask the bish-

op what he wanted?
He said, yes, he wanted a little tea.

Mother, really, you don’t have to do
that here now. It's not ah—it’s not—

Bishop, bishop, I want to ask you
some serious questions about Bud-
dhism, which I understand you know
all about.

Well, he says, I know something
~about it. .

Nevertheless, he says, is it true that
all the ignus that come falling inside
the magic beer bottle magian candle
stick — he says, I'm awfully sorry,
I'm goofing there.

The bishop says, Goofing?

He says, yes, goofing means I'm
playing around with words. I want to
ask you some really serious questions.

The bishop says, uh huh huh -

So Gregory says, Now look, I'm go-
ing to ask you something that con-
cerns all of us. He says, Is it true that
we're all in heaven now and that we
don't know it? And that if we knew




	
	o casaco e o Milo diz, Não se quer sentar aqui. Ah, perguntaste ao bispo o que queria?

Ele disse, sim, ele queria um cházinho.

Mãe, francamente, não tem de fazer isso aqui agora. Não é ãh – não é –

Bispo, bispo, quero perguntar-lhe algumas questões sérias acerca de Budismo, sobre o qual acho que sabe tudo o que há a saber.

Bom, diz ele, sei alguma coisa sobre o assunto.

No entanto, ele diz, é verdade que todo o ignus que começa a cair dentro do pau de vela do magi
 da garrafa de cerveja mágica – diz ele, desculpe-me, estou a galhofar.

O bispo diz, Galhofar?

Ele diz, sim, galhofar quer dizer que estou a brincar com as palavras. Quero fazer-lhe algumas perguntas muito sérias.

O bispo responde, uh huh huh

Assim Gregory diz, Agora ouça, vou-lhe perguntar algo que nos diz respeito a todos. Ele diz, É verdade que agora estamos todos no céu e não o sabemos? E que se o soubéssemos


	[image: image8.jpg]it we would still know it. But that be-
cause we don’t know it we go around
and act just the way that we do when
we know it. But isn't it strange to
realize that Buddhism is all involved
with the fact that you don’t have to
get one way or the other about any-
thing and you can do anythmg you
want really?

He says, Yes, he says, that's well
stated. He said, The whole thing de-
pends on ignorance, which is . .

And he said, What?

And Allen is saying, Is ignorance
rippling up above the silver ladder of

Sherifian doves? ‘
He says, Yes yes yes, Sherifian

doves, yes. I suppose, he says. In any
case, we are not concerned one way
or the other about what we're think-
ing about, about anything in partic-
* ular. But perhaps we sit in some kind
of quiet bliss. And he goes on trying
to explain it because he really knows
what he's talking about. And he says,
Angels-and mlmsters that do stand
before me, :




	
	ainda o saberíamos. Mas, como não o sabemos, acabamos por agir tal como agimos quando o sabemos. Mas não é estranho perceber que o Budismo tem tudo a ver com o facto de que não termos de nos decidir de uma forma ou de outra em relação a coisa nenhuma e podemos fazer tudo o que realmente queremos?

Ele diz, Sim, diz ele, está bem posto. Ele disse, Tudo depende da ignorância, que é…

E ele disse, O quê?

E o Allen está a dizer, Está a ignorância a serpentear sobre a escada prateada de pombas Sherifian?

Ele diz, Sim, sim, sim, pombas Sherifian, sim. Acho eu, diz. De qualquer forma, seja como for não estamos preocupados com o que pensamos, acerca de nada em especial. Mas talvez fiquemos numa espécie de felicidade tranquila. E ele continua a tentar explicar, pois sabe realmente do que está a falar. E diz, Anjos e sacerdotes que realmente aparecem à minha frente…


	[image: image9.jpg]And they' say, What, angels and
ministers?

And here comes old Mezz McGilli-
cuddy, right down the line there.
Banging on the organ and he says,
Heyo daddy, he says.

And she says, Ooh, if that was not
enough! Mezz McGillicuddy, who's
disturbed her many a midnight eve-
ning.

And ole Milo, he’s quite pleased to
see him there 'cause he don’t — but
at the same time he has to talk to
the bishop and he says, It's all right,
'sperfectly all right; he’s all right,
he’s my good friend there, he’s my
good friend.

0ld buddy Mezz, going in the toilet
to do something.

They sit around the table, they're
getting kinda congenial. By God, even
the woman feels good and she walks
around and old Milo there and sits
-down and the bishop’s feeling pretty

. good there, he’s got some other things
. to tell 'em, he’s got his own thoughts.
And rqeanwhile Mezz comes out of




	
	E eles dizem, O quê, anjos e sacerdotes?

E lá vem o Mezz McGillicuddy, com ar determinado. A tocar desalmadamente no instrumento e diz, Ei velhote, ele diz.

E depois, disse, Oouh, como se ainda não bastasse! Mezz McGillicuddy, que a incomodou inúmeras vezes, no serão da meia-noite.

E o amigo Milo, ele está muito contente por vê-lo ali, porque ele não – mas, ao mesmo tempo, tem de falar com o bispo e diz, Está bem, ´stá muito bem; ele é fixe, tenho ali um bom amigo, ele é um bom amigo.

O amigalhaço Mezz, a ir à casa de banho fazer qualquer coisa.

Eles sentam-se à mesa e o ambiente começa a ficar mais harmonioso. Deus, até a mulher se sente bem e anda à volta do velho Milo ali e senta-se e o bispo sente-se bastante bem ali, tem mais algumas coisas para lhes dizer, tem os seus próprios pensamentos.

E entretanto, o Mezz sai da




	[image: image10.jpg]the toilet. Yes, suh, he says, and he
comes out and shakes hands with the
bishop’s sister. He says, How are you?
And he knows old Allen there and he
shakes hands, shapes up hands with -
the bishop’s mother and he comes up
and he shakes hands with the bishop
himself.

It's a kind of strange and interest-
ing evening, says the bishop.
. The bishop says, Ah, but I don’t
know anything.

Well, I thought you knew some-
thing that you could say.
- And he says, Well there’s one thing -
that I don’t know what to say and
that is to say what I really mean.

Peter says, Have you ever played
baseball and seen girls with tight
dresses? .

The bishop says, Well, I've seen —
ves, I suppose so.

He says, Is baseball holy?

Is baseball holy?

The angel of silence hath flown
over all their heads.

. Yes, it'’s early, late or middle Fri-|




	
	casa de banho. Sim, si-nhor, diz ele, e sai e cumprimenta com aperto de mão a irmã do bispo. Ele diz, Como está? Já conhece o amigo Allen que também lá está e cumprimenta-o de mão, agarra e larga a mão da mãe do bispo e levanta-se e cumprimenta com aperto de mão o próprio bispo.

É um serão estranho e interessante, diz o bispo.

O bispo afirma, Ah, mas eu não sei nada.

Bem, pensei que soubesse alguma coisa que pudesse dizer.

E ele diz, Bom, há algo sobre o que não sei o que dizer, que é dizer o que realmente quero.

Peter diz, Já alguma vez jogou basebol e viu raparigas com vestidos justos?

O bispo diz, Bem, já vi – sim, acho que sim.

Ele diz, O basebol é sagrado?

O basebol é sagrado?

E o anjo do silêncio paira sobre as suas cabeças.

Sim, é cedo, tarde ou a meio no




	[image: image11.jpg]day evening in the universe. Oh, the
sounds of time are pouring through
the window and the key. All ideardian
windows and bedarvled bedarvled
mad bedraggled robes that rolled in
the cave of Amontillado and all the
sherried heroes lost and caved up, and
transylvanian heroes mixing them-
selves up with glazer vup and the
hydrogen bomb of hope.

(Child): Humpty dumpty sat on a

wall and had a great fall
And all the king’s horses
and all the king’s men
Couldn’t fix Humpty to-
" gether again.

Poor Gregory, the hero of stove and
pipe butter.

Well, it could have been hetter be-
cause if Milo wasn't so silly and in-
vited all these silly friends of his, we
could have done some kind of impres-
sion for the bishop.

“Unrequited love's a bore.”

So, it all stands in the bathtub. The
Queen of Sheba takes a bath in this
bathtub every day.




	
	serão de sexta-feira no universo. Ó, os sons do tempo precipitam-se pela janela e pela chave. E todas as janelas iduardinas
 e roupas amarrotadas sujas e tremendamente escuras escuras que foram arrastadas pelas caves de Amontillado
 e todos os heróis atestados de xerez, perdidos e escavados, e heróis da Transilvânia que se misturam com pessoas muito pouco importantes vítreas e a bomba de hidrogénio da esperança.

(Criança): Humpty Dumpty estava sentado no muro e

deu uma grande queda no escuro

E dos cavaleiros ou dos soldados do rei, nenhum

conseguiu compor o Humpty de novo em um

Pobre Gregory, o herói da manteiga do fogão e dos canos.

Bem, poderia ter corrido melhor, porque se o Milo não fosse tão tolo e não tivesse convidado todos estes amigos tolos dele, poderíamos ter impressionado o bispo.

“O amor não correspondido é uma chatice.”

Assim, fica tudo na banheira. A Rainha de Sabá toma banho nesta banheira todos os dias.




	[image: image12.jpg]Dishes, toothbrushes, cockroaches,
cockroaches, coffee cockroaches, stove
cockroaches, city cockroaches, spot
cockroaches, melted cheese cock-
roaches, flour cockroaches, Chaplin
cockroaches, peanut butter cock-
roaches — cockroach cockroach —
cockroach of the eyes— cockroach,
mirror, boom, bang — Jung. Freud,
Jung, Reich. :

Strange thoughts you young, uh,
people have. .

Is everything holy, is alligators
holy, bishop? Is the world holy? Is the
basketball holy? Is the organ of man -
holy? '

"+ The bishop says, What, holy, holy?
He says, Oh, my mother wants to play
" the organ.

" His mother says, Holy, yes, but I
want to play a little music here.

~ And Pat, being a musician, Pat
Mezz McGillicuddy gets up dnd says,
Peter, give me the chair so I can let
her play on the organ there. - -

It's a-little low, I need a pillow or
something.




	
	Pratos, escovas de dentes, baratas, baratas, baratas de café, baratas de fogão, baratas da cidade, baratas vislumbradas, baratas de queijo derretido, baratas da farinha, baratas de Chaplin, baratas de manteiga de amendoim – baratas barata – barata dos olhos – barata, espelho, bum, bangue – Jung. Freud, Jung, Reich.

Estranhos pensamentos que vocês, errrrr, jovens têm.

É tudo sagrado, os jacarés são sagrados, bispo? O mundo é sagrado? O basquetebol é sagrado? O órgão humano é sagrado?

O bispo diz, Como, sagrado, sagrado?

Ele diz, Oh, a minha mãe quer tocar órgão.

A mãe dele diz, Sagrado, sim, mas quero tocar uma musiquinha.

E Pat, sendo músico, Pat Mezz McGillicuddy levanta-se e diz, Peter, dá-me a cadeira para que eu a possa deixar tocar aquele órgão.

Está um bocadinho baixo, preciso de uma almofada ou assim.




	[image: image13.jpg]I'll get you a pillow.

Hearing these people talk about
holy, I thought I would pretend to
play some little inspirational number.
Uh, darling (to her daughter), she_
says, will you come and pump for me?

She says, Yes mother. I'm coming.

He says, When are we going to
blow man, what are we going to do?

He says, Cool it, man, we're going to
have a long night tonight. Just cool it
and comb your hair.

Man, he says, are we going to stay
here all night? »

Man, he says, I've got my wife here
and my friends here and we'll have
to keep cool here a little bit, you know.

Allen’s saying, Bishop are holy
flowers holy? Is the world holy? Is
glasses holy? Is time holy? Is all the
white moonlight holy? Empty rooms
are holy? You holy? Come on, bishop,
tell us. Toy holy? Byzantine holy? Is
mock holy? Izzamerican flag holy? Is
‘girl holy? Is your sister holy? What is

" holy? Holy, holy, holy, holy, holy? And
car holy and light holy? Is holy holy?




	
	Vou buscar uma almofada.

Ouvir estas pessoas falar acerca do sagrado, pensei que poderia tentar tocar uma pequena melodia inspiradora. Ah, querida (para a filha), não te importas de dar ao pedal do órgão?

Ela responde, Sim mãe, já vou.

Ele diz, Quando é que vamos embora, pá, o que vamos fazer?

Ele diz, Calma, homem, a noite hoje vai ser longa. Tem calma e penteia-te.

Pá, ele diz, vamos ficar aqui a noite toda?

Pá, ele diz, tenho aqui a minha mulher, os meus amigos e temos de aguentar por aqui mais um bocadinho, percebes.

O Allen está a dizer, Bispo são sagradas as flores? É sagrado o mundo? São sagrados os óculos? É sagrado o tempo? É sagrada a totalidade do luar branco? São sagrados os quartos vazios? É sagrado você? Vá lá, bispo, diga-nos. São sagrados os brinquedos? É sagrado o Império Bizantino? É sagrada a troça? É sagrada a bandeira ‘merica? São sagradas as raparigas? É sagrada a sua irmã? Sagrado o que é? Sagrado, sagrado, sagrado, sagrado, sagrado? E é sagrado o carro e é sagrada a luz? É sagrado o sagrado?
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I see that, I think it’s best that I go
now and go make my holy offices,
(laughs) if you know what i mean.
And come mother, I think we'd better
go home now, it’s almost eleven

.0’clock. :

And the wife comes over and she
says, Is it, really, almost eleven o'clock
— I didn’t notice.

Meanwhile these guys aren't pay-
ing any attention to all that; they're
-just blowing. But the other cats are
over here talking and, you know, be-
ing polite. Some of, them are saying
something and some of them are say-
ing goodbye. Doing something and
saying goodbye and saying goodbye
and doing something are both the
.same.

Do you really have to leave now?

Then the bishop says, We really do.

Look, she says, don't leave.

And he says, Yes, come sister, get
your coat:

And she says, I really don’t want
you to leave. I think we're all havmgl




	
	E é sagrado, você?

Vejo que, penso que é melhor que me vá embora agora tratar dos meus ofícios sagrados, se é que me faço entender. Venha mãe, acho que é melhor irmos para casa agora, já são quase onze horas.

E a esposa chega e diz, Já são mesmo quase onze horas – nem tinha reparado.

Entretanto, os tipos não estavam a prestar atenção a nada do que se estava a passar; estavam a snifar. Mas o outro pessoal estava para aqui a falar e, já se sabe, a serem corteses. Alguns dizem algo e alguns dizem adeus. A fazer algo e a dizerem adeus e a dizerem adeus e a fazer algo vai dar ao mesmo.

Tem mesmo de ir embora agora?

Então o bispo diz, Temos sim.

Olhe, ela diz, não vá já.

E ele diz, Sim, vem irmã, vai buscar o casaco.

E ela diz, Não queria que fosse já embora. Acho que estamos todos
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And he says, Yes, he says, but T
think we better leave there.

Hey there, he turns around, Milo
says then, little boy, you gonna sit on
my lap ’cause you can't sleep? What
are you doing up so late —1 know
what you want to do.

He says, Yes, I want to play my
horn.

Then, all right, men, let's blow.

Up you go, little smoke.

Up you.go, little smoke.

Up you go, little smoke.

MeGillicuddy sits and plays the
mysterious music that draws all the
irishmen and down with the back-
rooms of dublin. Jamambi, jabambi,
jamac, jamac. And elder twine old
tweezies fighted the prize. Jamambi,
jabambi, jamambi, jamac.
~ And he says, Wow,. let's do sore-
thing we've never done. Yes, we've
heard that.

He says, Come on. Hey, let’s play
cowboys. I'm gonna be a cowboy, let’s




	
	a –

E ele diz, Sim, diz ele, mas acho melhor irmo-nos embora.

Olá, volta-se, e Milo diz então, pequenito, vais sentar-te ao meu colo, já que não consegues dormir? O que estás a fazer levantado tão tarde – sei o que é que queres fazer.

Ele diz, Sim, quero tocar o meu trompete.

Então, ok, rapazes, vamos lá tocar.

Sobe, sobe, fumozinho.

Sobe, sobe, fumozinho.

Sobe, sobe, fumozinho.

McGillicuddy senta-se e toca a música misteriosa que atrai todos os irlandeses e arrasa com todos os esconderijos de Dublin. Jamambi, jabambi, jamac, jamac. E as antigas pinçazinhas entrelaçadas disputaram o prémio. Jamambi, jabambi, jamambi, jamac.

E ele diz, Uau, vamos fazer algo que nunca fizemos antes. Sim, já ouvimos.

Ele diz, Vamos lá, vamos brincar aos cowboys. Vou ser um cowboy, vamos 
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No, T’ll be a cowboy——Ill do my

' Russian cowboy.
No, boy, says Milo, I'll come over

here and do my cowboy. A fella got
off a dusty old roan one time in south-

~west Pecos country and stepped up on
the sidewalk and spur jingles and he
said, Lord!’Cause there was a preach-
er in there preaching.

Yeah, yeah, says Gregory.

But at his feet was sitting a wino
with his legs crossed drinking wine,
saying, Preacher, I understand you.
And I aimed my gun right at him and
I said, Don’t you believe in God?

Pow!

‘What'd you do that for? — Pow!

All this nonsense. You been doing
this all the time. For years you been
doing this. = .

They think it's very funny because
they don’t know anything about Time
magazine.

She says, All this time we should
have fed them some food; we should
have done 'em some good, we shoulda




	
	brincar aos cowboys.

Não, vou ser um cowboy – vou ser um cowboy russo.

Não, rapaz, diz o Milo, venho aqui e faço o meu número de cowboy. Um tipo saltou de um cavalo malhado empoeirado, uma vez no sudoeste de Pecos e subiu para o passeio, esporas a tilintar e disse, Meu Deus! Porque estava lá um pregador a pregar.

Sim, sim, diz o Gregory.

E aos seus pés estava sentado um bêbado, de pernas cruzadas, a beber vinho e a dizer, Padre, eu percebo-o. E eu apontei-lhe a arma e disse, Não acreditas em Deus?

Pum!

Para que fizeste isso? – Pum!

Que disparate. Estás sempre a fazer isto. Há anos que fazes isto.

Eles acham muito engraçado porque não sabem nada acerca da revista Time.

Ela diz, Passou este tempo todo e nem lhe oferecemos nada para comer; devíamos tê-los recebido melhor, devíamos




	[image: image17.jpg]—_ all that time you give 'em wine and
beer and give 'em all these beatniks
in the house. '

He says, Ah, shut up, I didn't do
nothing, you know. I didn’t do noth-
ing and it's not bad. These are nice
fellas. They're just sitting —now
they're getting up and they're leav-
ing. I don't blame them for leaving.

You don’t understand.

He says, Come on, Milo — gang —
Come on there, Peter, Gregory, Allen,
come on, let’s go. Come on down those
steps. Let's go. We'll go somewhere;
we'll ind something. Maybe we'll play
by fires in the bowery.

She's erying.

He says, coime on, he says, don’t cry.
There’s nothing to cry about.

She says, What do you know about
what to cry about?

Milo, Milo . ..

He says, I certainly do know what
there is to cry about and it ain’t noth-

. ing that has to do anything with this
that’s happening right now.

And the rose swings. She’ll get over





	
	– passaste o tempo a dar-lhes vinho e cerveja e todos estes beatnicks.

Ele diz, Ah, cala-te, não fiz nada, sabes. Não fiz nada e não é mau. São bons tipos. Só estão ali sentados – agora estão a levantar-se e estão a ir embora. Não lhes levo a mal, por irem.

Não percebes.

Ele diz, Vamos lá, Milo – malta – Vamos lá então, Peter, Gregory, Allen, vamos lá embora. Vamos descer aqueles degraus. Vamos embora. Vamos até qualquer lado; vamos descobrir alguma coisa. Talvez dê para tocarmos junto às fogueiras na bowery.

Ela ficou a chorar.

Ele diz, vamos lá, diz ele, não chores. Não há motivo para chorar.

Ela diz, O que é que tu sabes sobre os motivos para chorar?

Milo, Milo…

Ele diz, Conheço muito bem que motivos há para chorar e nenhum tem nada a ver com nada disto que se está a passar agora.

E a rosa dança. Isso 
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Come on, Milo. Here comes sweet
Milo, beautiful Milo.

Hello, gang.
Da da da da da
And they're going dada da da dada

da da da. ... Let's go. 'sgo, sgo. . ..
Off they go.




	
	passa-lhe.

Vamos lá, Milo. Aí vem o bom do Milo, o belo Milo.

Olá, malta.

Da da da da da

E eles começam dada da da dada da da da.... Vamos lá. 'bora, 'bora....

E lá vão eles.




� NT: HartCrane, poeta, 1899-1932. Uma das principais obras é The Bridge (1930).


Suicidou-se, atirando-se de um barco no Golfo do México.


� NT: Poeta francês, 1880-1918


� NT: Sacerdote da religião persa de Zoroastrian.


� NT: “Ideardian windows” pode querer significar “Edwardian windows”, que se trata de janelas da época de Edward II de Inglaterra;


 janelas de guilhotina; eduardinas. Por outro lado, Kerouac criava frequentemente “palavras-mala” e a alterar o sentido das palavras.


� NT: Xerez pálido e seco; referência a um conto de Edgar A. Poe, The Cask of Amontillado.
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